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Faltaría  d  uno  de  los  principales  de¬ 
beres  que  adquiere  el  hombre  en  sociedad,  si 
visto  el  mérito  especial  de  tu  adorada  hija,  en  las 
representaciones  de  La  Perla  Sevillana,  mi  última 
producción,  no  le  dedicase  la  presente  que  también 
he  escrito  para  ella:  en  tal  concepto,  permíteme  le 
dé  esta  muestra  de  agradecimiento,  mientras  sigo 
admirándote  en  el  trabajo  de  este  género  que  con 
tanta  aceptación  admite  la  generalidad  del  público 
madrileño.,  '  ‘  , 
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ROCIO,  buñolera  muy  ¡ó  o  en  y  gitana. 
PELONA,  gitana  vieja. 

SALU,  hija  de  la  anterior  y  de  Tío 
LARGARTO,  gitano  viejo. 

OCHELE,  gitano  jóven ,  amigo  de 
RASTIAN,  gitano ,  novio  de  Salú,  tartamudo. 
Un  M arques  como  de  40  años. 

ANTON,  panadero  de  Alcalá. 

D.  ANTONIO,/  señores  del  pueblo ,  amigos  del 
D.  IGNACIO,  \  Marqués. 

I)*  JOAQUIN  (  se]~wr^os  ^gantes. 

Otros  dos  elegantes. 

Tres  señoras. 

Mozos  de  la  casa  de  vinos. 

Vanos  caballeros  y  señoras. 

Vendedores,  y  concurrentes  á  la  feria. 
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La  escena  se  supone  en  la  nueva  feria  de  Sevilla. — 
Habrá  abundancia  de  puestos,  con  vendedores,  bu¬ 
ñoleras,  etc. — Campo  al  foro,  calle  á  los  costados, 
y  la  puerta  de  una  casa  de  vinos. — Entre  las  per¬ 
sonas  que  deben  salir  paseando  serán  los  que  alu¬ 
den  al  testo  y  lo  efectuarán  con  la  oportunidad  que 
marcan  los  versos  de  Rocío  y  Largarto. 


ESCENA  I. 

* 

Vendedores ,  Rocío,  Caballero  1 .°,  Señora  I 
á  poco  Don  José. 

Ven.  1.°  Aquí  á  lósele  Ververía,  ( Pregonando .) 

que  se  acaban,  señorito! 

Otro  2.°  ¿A  quién  le  rezo  er  bendito? 

Agua  fuerte...  [Con  vaso  y  botija.) 
Rocío.  Pa  tu  lia. 

Ea  toma  un  guñolito, 
vengaste,  carajermosa 
que  es  usté  muy  salerosa  ; 
combielasté,  señorito. 

Cab.  l.°  No  podemos  tomar  nada. 

Rocío.  Es  que  ayuna  su  mercé? 


^  • 
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ascuchusté,  Don  José. 

Sen.  i  .*  Va  á  largar  una  andanada. 

Rocío.  ¿Estasté  á  diata,  señó? 

Vengasté,  oña  Vasquiña, 
un  guñuelo  pa  la  niña 
que  los  tengo  como  er  só. 

Ven.  I.°  De  la  cosecha  der  moro, 

¿quién  me  toma  dos  ocenas 
que  yo  las  tengo  muy  buenas 
y  tienen  color  de  oro? 

Rocío.  ¿Un  guñuelo,  raare  mia? 

Señ.  1.a  A  la  vuelta  tomaré. 

Rocío.  ¿Vasté  á  gorvé? 

Señ.  1.a  Volveré. 

Rocío.  Po  basta  luego,  oña  María. 

Ven.  1  .c  Cojias  en  er  paraíso, • 

como  un  limón  caa  ciruela  : 
tengo  la  propia  canela 
y  á  seis  cuartos  las  atizo. 

D.  José.  Esto,  chico,  es  un  portento;  ( Saliendo 
no  se  ve  otra  maravilla:  con  otro.) 
mira  aquella  gitanilla 
en  continuo  movimiento. 

Rocío.  ¿Una  libra,  señorito? 

D.  José.  ¿Has  visto  qué  diligente? 

Rocío.  Que  los  tengo  muy  caliente? 

D.  José.  No,  hermosa. 

Rocío.  Pos  cabal  i  to  ; 

y  que  lo  iba  á  creé ; 


-  -fi¬ 
los  vasté  á  come  con  mió; 
meneesusté,  señorito : 
no.seasté  tan  presumió 
que  no  perderá  ia  boa  ; 
si  er  eomé  siempre  ha  sio  moa ; 
vamos  andusté  e  seguío. 

I).  José.  Si  no  podemos,  mujer. 

Rocío.  ¿Le  falta...  la  noveá? 

se  los  voy  asté  á  fia. 

I).  José.  Si  acabamos  de  comer. 

Rocío.  Ea  no  seasté  esaborío. 

¿A  qué  vino  usté  á  la  feria? 

¿Una  libra  ó  libra  y  media? 
respondamusté,  hijo  mió. 

D.  José.  Vamos,  que  sea  lo  que  quieras. 

Rocío.  Pos  aentro,  señoritos : 

*  ••  • 

maere,  que  estén  calentitos  •, 

;aprendé  e  mí,  guñoleras!  ( Vánse .) 


ESCENA  11. 

Vendedores  ,  Largartoí/  Antón. 

Ant.  ¡Hombe,  no  seasté  asina! 

si  no  lo  tengo  é  merca ; 
tengo  cinco  en  Arcala 
loos  negros,  como  la  endrina. 
Laiig.  Este  bicho  es  un  tesoro; 


✓ 


—12— 

hasusté  feria  con  é, 
y  si  lo  giierve  á  vendé 
se  vasté  á  vé  ajogao  ,en  oro  ; 
es  un  borrico  completo, 
y  cuco  hasta  pa  grasná ; 
si  lo  oyusté  rebusná 
paese  un  sorchante  perfeto. 

Ant.  Pos,  amigo,  no  lo  quiero. 

Larg.  Ampriestao  se  lo  doy, 

v  á  traéselo  asté  vov 

«j  w 

que  eso  no  questa  inero  ; 

¡qué  animá  con  tanta  vé! 
es  mu  vivo,  mu  abispao ; 

al uego  bien  enjatao . 

Voy  ¿allegarme  poré.  ( Hace  quesera.) 
A nt.  Y  yo  me  escurro  po  aquí.  (Aparte.) 

Larg.  Ascuchusté,  aperad . 

¡Ay  que  se  guilla  er  chavó! 

Tocayo,  ¿se  i  vasté  á  di? 

Ant.  Si  ha  tomao  por  tarabilla 

de  que  le  merque  er  borrico. 

Larg.  -  Pos  yo  en  loilo  trafico  ; 

mérquemusté  ésta  asparrilla. 

Ant.  Hombe!  ¿me  quiusté  deja 

por  los  clavos  e  Jesií?  (Vase.) 

Larg.  Déle  Dios  asté  saló 

por  toa  una  eterniá. 

Vallasté  con  Dios,  amigo. 

Laigarto,  mucho  sentío, 


Rocío. 


,  Lab.  3. 
Rocío. 
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que  sino  te  veo  perdió. 

Buenas  tardes,  on  Rodrigo.  (A  otro  que 
¿quiusté  merca  argu na  cosa,  atraviesa.) 
argun  jaco,  arguna  muía? 

Tengo  una  yegua  mu  chula; 
cabos  negros,  mu  jermosa. 

¡Ay  que  tiene  peislecía! 

¿Me  meica  un  burro  er  señó? 
no  es  borrico,  es  un  bapó. 

¿Pos qué  queriasté,  arma  mia?  ( Escón - 
Moso  bueno,  cara  é  rosa;'  dese.) 

(Saliendo,  á  otro  que  pasa.) 
vengasté  con  la  gitana: 
no  le  sirve  la  jonjana; 
vengasté,  cara  jermosa,  (A  otro.) 
¿no  me  quiusté  mercar  náa? 
teniendo  ¡ole!  y  no  es  coba 
er  salero  por  arroba 
y  la  gracia  armacená. 

Se  está  enseñando  á  ser  muo. 
Vengasté,  rey  e  los  cielos  (4  otro  que 
que  tengo  buenos  guñuelos.  atraviesa .) 
¿Y  qué  das? 

Un  estosnuo. 

Jesú que  me  refrié; 
vamo  si  gas  té  el  paseo 
que  es  usté,  señó,  mu  feo. 

Vallasté  con  San  Gravié. 

Ya  está  aquí  la  Triniá;  (A  un  cab.  y  dos 
es  usté  lo  mas  cumplió  señoras.) 


— l/l  — 

que  hay  en  er  mundo  ¿!m  mentío? 
A  (|ue  vasté  á  combiá 
á  oslas  niñas.  ¿Es  la  pura? 

Vasté  á  come  unos  guñuelos 
que  saben  á  caramelos. 

Sen.  2.a  Jesús  y  qué  criatura. 

C\b.  5.°  Vamos,  déjanos  de  eso. 

Rocío.  Paruslé  la  jaca  ahí; 

yo  lo  voy  aslé  á  serví 
ío  mesmilo  que  á  un  princeso, 
¿Vusté  ay í  la  guñolera? 
mosa  e  gracia  por  que  sí, 
con  unos  déos  pa  freí 
que  güerve  loco  á  cuarquiera. 
Sen.  2.a  El  diablo  es  esta  chiquita. 

Idem  3.a  Qué  modo  tan  raro  tiene . 

bocio.  Pero  vamo,  usté  no  viene 
á  aprobarlos,  señorita? 

Se  vasté  á  di,  prosupueslo. 

Señ.  2.a  Mujer,  si  no  está  decente 

ese  sitio,  hay  tanta  jente . 

Rocío.  Mirusté,  detrás  er  puesto 
tengo  yo . 

Cab.  2.°  Vamos  despacio, 

¿queréis  tomar? . 

Señ.  2.a  Si  es  posible, 

un  lugar  poco  visible . 

Rocío.  Tengo  yo  pa  usté,  un  palacio 
aonde  estén . ¡Maere  bendita! 
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lo  mesmilo  que  en  su  casa; 
y  esto  que  digo  no  es  guasa, 
lo  verasté,  señorita. 

Car.  2.°  Vamos  allá,  nos  sedujo 
y  nos  hizo  hacer  el  oso. 

Rocío.  Eacallusté,  saleroso, 

que  me  paece  un  cartujo.  ( Vánse). 

*  - 

ESCENA  III  / 

Largarto,  siguiendo  á  un  señorito . 

/  A  '  • 

—  I 

Larg.  On  José,  vengasté  acá, 
vengaste  por  su  salú. 

Sen.  2.°  ¿Y  qué  quiere  usted?  (Con  enfado .) 

Larg.  Jasú, 

no  se  vayasté  á  abronca. 

¿Quiusté  mercarme  una  jaca 
que  ha  cerrao  en  esta  semana? 
es  cuatralva,  rabicana, 
de  brazos,  mil  currutaca. 

Señ.  \ .°  No  me  gustan  animales. 

Larg.  Otra  cosa. . . .  ¡que  había  é  sé! 
ajilé  regalo,  on  José! 

Señ.  i.°  Para  mujer. 

Larg.  Pos  cabales: 

mu  barata,  casi  dá. 

Señ.  l.°  Pero  bien . 


—Ib— 

Larg.  -Sí...  callusté  (Con  misterio.) 

y  véngase  á  esle  coté ;  (Se  coloca  en  un 
¡valla  una  prenda  e  verdá!  estremo.) 
Señ.  I.°  Pero,  á  qué  tanto  misterio? 

Larg.  Yamo  se  jasusté  el  lila? 

porque  si  arguno  la  fila 
mepuéjacé  un  gatuperio. 

Señ.1.0  ¿Y  qué  es  ello? 

Larg.  /  Es  regalá. 

Un  estopacio  barí. 

Sen.  \ .°  ¿Y  lo  vende  usted? 

Larg.  Yo  sí. 

Señ.  1 .°  ¿Y  es  bueno? 

Larg.  Partícula. 

Señ.  \ .°  Pues  veamos  esa  alhaja. 

Larg.  Aspéresusté  un  poquito... . 

(Reconoce  misteriosamente  la  escena.) 
¡mucho  cudiao,  señorito! 

Esto  que  usté  ve  es  la  caja. 

Señ.  1 Ya  lo  sé,  no  soy  tan  necio,  ( Sonrién - 
'¿y  esto  es  bueno?  *  dose.) 

Larg.  No  lo  es,  valla! 

Señ.  \ .°  Pues,  hombre,  si  esto  es  quincalla. 
Larg.  No  lo  digasté  así  errecio. 

Señ.  \ .°  ¿Y  si  es  verdad,  pqr  qué  no? 

Larg.  '  Usté  no  la  ha  reparao. 

Mírelasté  con  cudiao 
y  en  te  res  usté,  señó. 

Pué  que  esté  argo  isimulá 
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pero  es  por  mi  conveniencia; 
esla  ha  sio  de  un  eselencia; 
la  pieza  es  partícula. 

Señ.  \ .°  No  le  noto  tales  dones. 

Larg.  Si  la  refriego  en  la  laja, 

voy  á  ajuntá  aquí  mas  paja 
que  caben  en  diez  jergones. 

Señ.1.0  ¡Jesús,  qué  barbaridad!  (Riéndose.) 

Larg.  No  se  riasté,  criatura, 

que  lo  que  digo  es  la  pura. 

Sen.  1 .°  Buena  está  la  atrocidad. 

Larg.  Ascuchusté  por  su  via; 

¿á  que  jasiéndole  asina 
levanto  la  culebrina 
der  parque  de  artillería? 

Señ.  \ .°  No  diga  ese  disparate: 

Larg.  Mirelasté,  pa  este  deo; 

si  esta  piera,  on  Mateo, 
no  ha  tenio  nunca  empate. 

Señ.  \ .°  Vamos  á  ver  y  qué  vale? 

Larg.  A  su  consencia  lo  ejo ; 

miste  qué  hermosa,  un  espejo. 

Señ.  1.°  Otra  vez,  dale  que  dale? 

Larg.  Po  si  es  er  mesmo  só. 

Señ.  \ .°  Pero  pronto,  ¿cuánto  vale? 

Larg.  Me  darasté  tres  mil  ríale. 

Señ.0  l.°  ¡Jesús,  qué  hombre!  (Con  asombro .) 

Larg.  Señó! 

mi  palabra  no  es  de  rey. 
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¿Y  cuán  lo  me  q  ui  listé  (iá? 

Señ.°  l.°  Quince  cuartos. 

Larg.  ¿De  verdá? 

( Con  asombro.) 
Eso  no  es  ponese  en  ley. 

Si  es  mejó  que  de  diamantes. 

Sen.  1.°  Si  no  acomoda  se  deja; 
por  eso  no  tomo  queja 
y  amigo  como  de  antes. 

Larg*.  No  digasté  esa  herejía 

que  me  voy  á  gorvé  loco; 
eso,  señó,  es  mu  poco ; 
ea  j agasté  otra  salía; 
vamo  jable  su  mercé. 

Señ.°  í.°  INo  doy  mas.  ( Retirándose .) 

Larg.  Quéesaborío; 

Laigarto,  mucho  sentío. 

Tomelaslé,  on  José. 

Vasté  á  di  poco  galan 
po  esa  miseria  é  pasné ; 
mas  luces  vasté  k  leñé 
que  un  reibervero  con  gan. 

Sen.0  I.#  Venga  usted, *le  pagaré. 

Larg.  ¿Y  aónde  voy  á  di.  paerino? 

Señ.°  I .°  Allí  en  frente. 

Larg*.  >  Cuerpo  endino! 

Señ.°  1 ,0'  ¿Viene  usted  ó  no? 

Larg.  Diré.  ( Vánse .) 
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Larg. 

OCHEL. 
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Ochele  y  Bastían. 

*  - '  c 

Ca-  tiu— ca— ca— po-ti— tiu . 

Míalo  ay í,  que  no  te  vea 
y  vaya  a  armá  porvarea. 

Mar-qui  tienga. 

Estás  baslú? 
su  hija  te  quiere  á  tí 
y  se  quié  enrosca  contigo ; 
ha  estao  jablando  conmigo, 
y  su  maere  ise  que  sí. 

Qui  ti  é  qui  chiíliao. 

¿Por  qué  su  paere  no  quiere? 

Eso  es  cosa  é  las  mujere ; 
y  aluego  estando  casao 
que  cudiao  te  se  da. 

Mia,  Bastían,  que  te  va  á  vé. 

Yío  qui  platiquiá  con  é. 

Si  no  pues. 

-  *  Y  es  vierdiá. 

Po  ya  está  aquí.  Tío  Largarlo, 

( Saliendo  tío  Largarto .) 
quiusté  ascuchá  una  razón? 

Yo  no  quieo  convesacion 
con  arfeñiquez  e  á  cuarto. 

Pero,  bombe.... 
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Larg.  -  Si  no  quiero. 

Ochel.  ¿Y  poiqué  es  esa  manía? 

Larg.  Dejáime  busca  la  \ia. 

Bast.  E  lie  usté  prendero. 

Larg.  No  quieo  jablá  con  laerones 

que  me  roban  á  mi  hija. 
¡Probecita  Laigartija! 

Ochel.  Quiusté  no  izí  esas  razones. 

Larg.  ¡Laigartija  e  elarmamia! 

Ochel.  Esajoguesusté,  bueno, 

y  laigusté  too  er  beneno, 
y  no  igaslé . 

Bast.  Pi  pi  quiardía. 

Lahg.  Divos  ayá  con  Cain, 

y  que  os  ayúe  Faraón. 

Yo  os  echo  la  bindicion 
por  sin  sécula  sen  fin. 

Bast.  Ha  vitia  vitia  ti ú . 

Ochel.  Si  no  fueasté  una  chanqueta, 

asi  le  daba  en  la  jeta. 

Larg.  A  mí  tú,  so  mar  baú, 

ven  á  pegaime,  charrán, 

'  ( Peleándose .) 

estosnino  alicortao, 
si  tienes  cara  e  ajorcao. 

Ochel.  Hombe,  déjame,  Bastían.../ 

¿Usté  no  tiene  una  hija 
que  vale,  fuera  e  jonjana, 
seis  veces  mas  que  la  Habana? 
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Ca  balito. 

Ouia  la  ligia. 

¿Y  aluego  usté  la  lia  crian 
tan  rebust.a  y  tan  jermosa, 
pa  que  se  esté  siempre  niosa? 
No  jeñó. 

Usté  le  ha  dao 
su  caló  pa  que  se  case 
con  quien  ella  mesma  quiera. 
Confoime  sea  la- manera; 
poique  si  no,  no  doy  pase. 
Yo  á  mi  hija  no  la  caso.... 

¿Me  quiusté  deja  que  acabe? 

Si  no  quieo  que  me  jonjave. 
Voy  á  sal  i  ríe  asté  ar  paso. 
¿Usté  pa  qué  se  ha  oponío 
y  ha  impuniao  loo  su  alan 
pa  que  no  sea  con  Bastían? 
Poique  es  un  prove  ejambrío 
y  casi  muo  de  nacencia. 

Etia  iniero  é  tiene! ¡o. 

¿Lo  olí  usté? 

Si  no  lo  entiendo. 
Que  está  con  mucha  esencia 
y  que  tiene... 

Elie  inierio. 

.  Vusté,  que  tiene  pasné. 

Pos  que  los  guarde  pa  é 
que  yo  pa  mí  no  los  quiero. 
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Ochel.  Hornbe,  rué  voy  á  guilla : 
si  gana  ya  real  y  medio, 
mardita  sea  el  cementerio 
que  no  lo  encierra  asté  ya. 

No  tiene  su  capa  azú, 
un  chaleque  y  dos  camisa, 
una  pechera  postisa, 

*  una  faja  y  er  baú? 

No  tiene  también  un  geigonr 
la  chupa  de  los  caireles, 
aluego  dos  reondéles, 
la  armoá  y  el  coberton? 

Bast.  Ma  ta  pia  pa  paria. 

Larg.  *  ¡Jasó!  do  bronquis  machispo. 

Ochel.  ¿Es  quizá  con  un  obispo 
con  quien  la  quiusté  casa? 

L*rg.  Mombe,  divos  ya  de  aqui 
y  dejai  me,  Dios  etesno! 

Ochel.  Pos  usté  ha  metió  este  infiesno. 

Bast.  A  tiasá  me  bio  á  di. 

Ochel.  Se  va  á  casa  ya  po  antojo; 
y  si  usté  da  la  pata, 
como  er  só  lo  vov  á  ensarta 

«i 

aquí  asina  po  este  ojo. 
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Larga rto  solo. 

i  T  / 

Larg.  Anda  vete,  arma  e  Caín, 
mar  gitano,  esáborío, 

¿qué  va  asé  de  mí,  Dios  mió? 

Se  casarán  á  la  fin. 

¿Por  donde  io  habrá  piüao 
con  esa  cara  e  violin? 

Bamo,  le  habrá  hecho  tilín 
er  tiá  tiádeese  arrastrao.  {Imitándolo.) 
Yo  me  voy  á  jacé  er  lila 
y  á  la  chiquilla  la  encierro, 
y  aluego  empues  á  ese  perro 
le  igo  que  está  en  Manila. 

Y  como  ensista  er  mu  toro 
en  quererla  jonjavá, 
á  ella  le  jago  traga 
una  caja  de  fosforo. 

Tó  er  má  que  le  pué  vení 
es  que  reviente,  rnejó, 
lo  sentiré,  sí  señó ; 
pero  quieo  verla  morí 
primero  que  se  me  eslise 

con  ese . si  er  mu  churrete 

necesita  un  interpréte 

pa  ca  palabra  que  di  se. 

• '  . 7 
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Pelón. 

Larg. 


Pelón. 

Larg. 

Pelón. 


Larg. 

Pelón. 

Larg. 

Pelón. 

Larg. 

Pelón. 


Larg. 

Pelón. 


t 
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ESCENA  VI. 

Largarto  y  la  Pelona. 

Laigarlo,  maríomio, 
aónde  andas?  ¡Jesucristo! 

Jas  cuenta  que  no  mas  visto 
ó  que  no  mas  conocío : 
noquieo  platica  contigo, 
con  que  joj  rio,  mala  fin. 

¿Por  qué  es  eso,  serafín? 

¿Qué  sentí  tienes  conmigo? 

Nenguno,  no  quieo  razones. 

Mia  qué  lacha,  mardesío ; 
le  paeces  aun  judío 
loilo  jecho  pabellones. 

Pos  mejó,  así  lo  quiero. 

Vamos,  díme  lo  que  pasa 
pa  que  no  pueas  di  á  tu  casa. 

Pelona,  Aéte  lijero, 
si  no  quieo  verte  ¡Jasú! 

Pero  porqué,  mal  arate. 

No  quieo  jabla  con  petate. 

Aónde  está  eso,  baú? 

Es  quizá  porque  tu  hija 
hoy  mesmo  á  casarse  va? 
Poresomesmo;  cabá.  (Llorando.' 
Ven  acá,  peazo  e  canija  ; 


i 


I 


Larg 
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esendiepte  e  Barrabás, 
y  tu  pa  qué  !a  querías, 

¿no  os  hombre  que  toos  ios  dias 
gana  dos  ríales  ó  mas? 

Aguanta,  qué  bulla  es  osa? 


ESCENA  VIL 

_  i 

Dichos ,  Don  Antonio  y  Don  Ignacio. 

D.  Ant.  Aquí  haremos  la  para 

que  el  Marqués  no  lardará : 
muchachos,  sillas  y  mesa. 

Larg.  Pelona,  véte  de  aquí. 

D.  Ant.  Tío  Largarlo,  pues  él  os. 

Larg.  On  Antonio. 

D.  Ant.  ¡Qué  miseria! 

Larg.  ¿A  qué  sa  venío? 

D.  Ant.  A  la  feria. 

Venimos  con  el  Marqués. 

Larg.  Con  que  eslá  aquí  nu  paerino? 

D.  Ant.  Sí  señor,  ahora  vendrá. 

Pelón.  Pos  yo  lo  voy  á  asperá  (Aparte.) 
pa  que  jaga  que  este  endino 
mos  dé  ya  su'prémision 
V  la  chiquilla  se  case. 

(V ase  por  donde  entró  D.  A  ntonio.) 


t 

i  . 


\  *. 


ESCENA  Y1II. 

\  - 

Dichos ,  menos  Pelona. 

D.  Ant,  Vamos  y  usted  qué  se  hace? 

Larg.  Tocando  aquí  er  bigolon. 

On  Antonio,  estoy  perdió, 
no  se  gana  pa  jama  *, 

Ja  gente  loila  escama 
y  mojotros  esguasnío. 

D.  Ant.  Él  señor  se  queda  aquí 

y  desea  hallar  un  caballo. 


Lakg. 

Uno  tengo  que  es  un  rayo 

,  i 

i 

buena  estampa,  mu  barí ; 

es  un  caballo  e  finura. 

D.  Ign. 

¿Y  su  precio? 

Larg. 

Casi  e  \  arde, 

ha  sio  dos  veces  arcarde. 

I).  Ign. 

Dios  eterno,  qué  diablura! 

Larg. 

Y  también  fué  rejío 

m  Ci 

por  cuatro  años  cabales. 

D.  Ant. 

Con  cargos  municipales 

un  caballo? 

Larg. 

No  señó, 

el  amo  ha  quirío  izí. 

*  Pero  qué  anima  tan  bueno! 
¿Y  bravo?  comoer  veneno. 
¿Y  la  melena?  hasta  aví. 


\ 


D.  Ant. 
Larg. 

D.  Ant. 
D.  Ign. 
Larg. 


D. Ign. 

Larg. 
D.  Ant. 
Larg  . 


D.  Ant. 


i 


Qué recortao,  qué  bonito, 
mas  e  treinta  lo  han  pintao, 
cuando  se  pone  engallao, 
pa láminas,  señorito. 

¡Qué  vicho,  on  Serafín! 

Es  too  negro  y  rabicano, 
y  aluegoémpues  con  la  mano 
se  va  peinando  la  clin. 

Es  el  asombro  é  la  jen  te ; 
pos  cuando  va  caminando 
paece  que  va  bailando 
er  fandango,  formámenle. 
Pues  señor,  eso  acomoda. 

Er  que  tenga  ese  anima 
pué  izí  sin  mas  ni  má.... 

Que  es  el  caballo  de  moda. 
¿Qué  años  tiene? 

Hasta  siete 

ó  quisas  arguno  e  meno; 
en  fin  señó,  será  bueno 
cuando  se  llama  Cáete? 

¿Y  dónde  está? 

Aquí  á  la  vera. 

¿Podrá  verse? 

Al  instantito. 
Quiusté  callá,  señorito, 

V  oro  molío  que  fuera. 

Yaya  un  tipo  original  : 
con  esa  facha  de  payo 


\ 


( Vase .) 
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te  hace  comprar  el  caballo. 

D.  Ign.  Siempre  será  un  animal 
cansado  va  de  vivir. 

D.  Ant.  Pues  es  claro,  un  matalón 
con  mas  años  que  el  Peñón, 
que  descansará  al  morir. 

1).  Ign.  Lo  que  le  dicen  un  perro. 

D  Ant.  Yálí  como  forastero, 

después  que  des  el  dinero, 
te  haces  cargo  de  su  entierro. 

Makq.  Vamos  yo  me  encargo  de  eso, 
descuida  y  vente  después. 


ESCENA  IX. 

Dichos  tj  el  Marques. 

Marq.  Señores!...  {Fuera.) 

D.Ign.  Hola,  Marqués, 

¿ha  ocurrido  algún  suceso? 

Marq.  Sí  por  cierto,  diversión 
que  vamos  á  tener  hoy ; 
padrino  de  boda  soy. 

D.  Ant.  ¿Y  de  quién? 

Marq.  De  un  tunanton, 

á  quien  ño  he  visto  siquiera  ; 
compromisos.... 

D.  Ign.  •  Buena  gana. 


Marq. 


D.  Am. 

Marq. 

D.  Ant. 
Marq. 


D.  Ign. 
Marq. 
D.  Ant. 
Marq. 


D.  Ant. 
Larg. 

Marq. 

Larg. 

Marq. 

Larg. 
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Me  lia  atacado  una  gitana, 
que  me  esperaba  allá  fuera : 

¿y  ya  qué  le  hemos  de  hacer? 

£1  tio  Largarlo  está  ahí, 
y  ahora  va  á  venir  aquí. 

I)e  quien  hablo  es  su  mujer. 

Él  se  opone. 

¿Si?, 

Furioso. 

Ni  aun  parece  por  su  casa 
de  incómodo. 

Ay  qué  guasa. 

Y  la  chica  quiere  esposo. 

Vaya  va va. 

Lo  que  aquí  Conviene 
es  ponerlo  muy  borracho, 
v  á  divertirnos. — Muchacho! 

(Llamando.) 

Silencio.,  que  el  hombre  viene. 

Po  señó,  cuando  usté  vino,  (Saliendo.) 
habia  salió  pa  Jerez. 

Largarlo! 

Señó  on  Marqués! 
qué  hermoso  estasté,  paerino. 

¿Cómo  te  va? 

Malamente ; 
pasando  las  e  Cain  ; 
sin  pará  en  mi  trajín, 
abalizándole  áda  jen  te. 


/ 


Maro. 
Larg. 
Marq. 
La  rg  . 


Marq. 

Larg. 

D.  Ant. 
¡jA  rg  . 

Marq. 

Larg. 

Marq. 

Larg. 


Marq. 


Larg. 

Marq. 

Larg. 


Muchacho,  que  traigan  vino. 

Ea,  serví  ar  señó  Marqué. 

¿Tomarás? 

No  pueo  vevé ; 
estoy  mu  malo,  paeririo; 
estoy  Jecho  un  arcabú. 

Pues  que  le  traigan  cerveza. 

Pos  quér  hay  a  i ¡10  de  cereza? 

Bueno  para  la  saló. 

Paerino,  estaslé  jermoso. 

Sacuerdasté  de'aquer  día... 

En  que  fuimos  con  María... 

Valla  un  paso  saleroso. 

No  la  he  güerio  á  vé,  Paerino. 

Se  fue  á  Italia  con  un  viejo. 

Varga  me  Dios,  y  qué  lejo. 

( I) entapa  el  Marqués  la  botella.) 

¡Av!  ¿qué  es  eso?  ' 

Nada,  vino; 
un  poco  espirituoso;  \ 
te  gustará,  vo  lo  fío. 

Va\a,  bebe  y  al  a\ío. 

¿Asina,  tan  espumoso? 

Así  lo  bebo  también  : 

¿tienes  duda? 

¿Quién?  Yo  no.  (Bebe.) 

Esto  es  regargá,  señó. 

¡Mare  mia  de  Belen! 

¿qué  es  esto  que  yo  ha  tomao? 


Marq. 
La  rg  . 

-  V  . 


Marq. 

Larg. 

Marq. 

Larg. 


Marq. 
Larg. 
Marq. 
La  rg  . 

Marq. 

Larg. 

Marq. 
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Otro  buche. 

Si  rebiento ; 

me  estoy  ardiendo  por  dentro: 
¿paerino,  usté  ma  rnatao?  - 
,Qué  es  esto  que  siento  yo! 

Po  la  gloria  e  mi  maere, 
que  es  .  esto  de  la.  v inagre 
que  le  dieron  ar  Señó. 

Me  jace  po  aquí,  tris,  tras; 

¿paerino,  usté  que  me  ice? 

Mare  raia,  las  narices 
so  me  van  á  guilla  etrás. 

Hombre,  no  seas  inocente, 
toma  agua  y  te  se  quita. 

/  ( Bebe  Larg  arto.) 

Av  paerino,  si  es  tú  es  pita. 

¿Pita  dices? 

Aguardiente. 

Ma  cordaré  toa  mi  via 
de  ese  vino  de  cereza. 

No  hombre,  esto  es  cerveza. 

Eso  es,  lo  é  la  agonía. 

Yaya,  pues,  bebe  aguardiente. 

Si  señó,  esto  es  otra  cosa. 

Una  v'evía  mu  hermosa.  * 

Pues  apúralo. 

Corriente. 

Con  esto  se  mareó.  (A  los  dos.) 
Con  que  ahora  qué  mas  quieres? 


Lakg. 
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Ay  paerino,  las  pao  res 
se  me  andan  al  reo  ; 
y  siento  una  jormiguilia 
de  esa  vevía  arrastra... 

Er  colero  me  va  á  entra. 

Makq.  Ponerle  á  este  una  silla.  , 

■ 

ESCENA  X. 

Dichos  y  Rocío. 

Rocío.  Señoritos,  que  un  divé 
á  toitos  los  bendiga, 
y  ios  libre  de  fatiga. 

Maro.  ¿Quién  es  esta  chica? 

Rocío.  A  vé. 

Yo  soy  una  j  i  tan  illa, 
que  ar  criarme  Dios  á  mí, 
me  dijo,  vete  po  ahí, 

4  que  vo  te  amparo,  chiquilla. 

Larg.  Se  queó  usté  trasponío. 

Una  chabala  é  mi  tierra, 
que  ar  mundo  le  eclara  guerra. 
Marq.  Ya  la  veo  que  tiene  brio. 
Rocío.  Lo  que  tengo  aquí  es  un  cuarto 
y  remucha  volunta 
pa  encomenzarlo  a  gasta 

con  ustées  v  er  tio  Laigarto. 

•1  '' 


Larg. 

Marq. 

Rocío. 


Marq. 


Rocío. 


Marq. 

Larg. 

Rocío. 

Marq. 

Rocío. 


Marq. 

Larg. 


; Ahí  está,  vivan  los  cielos 
y  toa  la  jen  te  que  es  buena! 
Pero  escucha  aquí,  morena, 
tú  ¿qué  vendes? 

Yo,  guñuelos ; 
y  á  los  mozos  con  salero, 
se  los  doy  casi  e  varde. 

¿Quiusté  argunos,  señó  Arcarde? 
Quiero  escucharte  primero : 
me  vas  á  decir  quién  eres, 
sin  engaño,  ¿has  entendido? 
y  luego  á  lo  que  has  venido ; 
vamos  á  ver. 

Que  si  quieres! 

Es  mi  maere  guñolera ; 
mi  paere  gitano  fué, 
con  que  yo,  ¿qué  seré?  pué! 
que  lo  carcule  cuarquiera. 

El  diantre  es  la  criatura. 

Nacía  en  los  mesmos  cielos. 

Digo,  ¿traigo  los  guñuelos? 

Díme  la  buena  ventura. 

Y  porqué  no,  señor  mió; 
si  yo  me  llamo  queriendo, 
y  tengo  la  sangre  irviendo. 
Pincharuslé  este  trapío. 

(Paseando.) 
Una  moza  con  salero. 

Con  mucho  garvo,  paerino. 

•  *  .  3 


I 


Rocío. 


Marq. 

Rocío. 

Marq. 

Larg. 

Rocío. 


Marq. 

Rocío. 
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Vamos  á  vé  si  aivino. 

Ea  traigasíé,  caballero. 

( Tomando  la  mano.) 
Es  usté  una  criatura 
con  gracia,  eso  Dios  lo  ha  hecho 
y  lien  usté  en  ese  pecho, 
un  gaslochí  e  confituría. 
Tienusté  puesto  taniien 
su  queré  en  una  señora, 
por  la  que  pasasté  ahora 
faitigas  e  veri  ven. 

Erramasté  po  esa  mano, 
mas  oro  que  er  Potosí. 

Eso  no  es  cierto. 

A  que  sí : 
pos  apuestusté  y  le  gano. 
Vamos,  sigue,  dices  bien. 

Mia  la  raya  una  por  una. 
Tienusté  buena  fortuna, 
y  en  medio  de  ese  belen 
hay  su  mijita  de  guáza 
con  una  jenibra  e  tronío  : 
tengasté  mucho  sentío 
no  le  diñe  calabaza. 

Y  luego  aquí,  ¡santos  cielos, 
lo  que  dice! 

¿Qué  dirá? 

(Sorprendido.) 

Que  me  vasté  ahora  á  merca 


I 


p 
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once  libras  e  guñuelos. 

Marq.  Si  consiste  todo  en  eso, 
para  cubrir  tus  apuros, 
toma  allá  esos  cuatro  duros, 
pero  me  has  de  dar  un  beso. 

Rocío.  Límpiesusté,  Don  Luí, 

que  de  eso,  no  hay  noveá. 

Marq.  No  obstante. 

Rocío.  Usté  me  los  da? 

Marq.  Los  saqué  ya  para  tí. 

Rocío.  Los  tomaré  po  la  cosa 
de  que  no  vaya  á  creé 
que  no  sé  yo  agraecé 
una  partía  salerosa. 


ESCENA  XI. 


Dichos ,  la  Pelona,  Saló  después,  y  últimamente 
Bastían  y  Ochele. 

Pelón.  Dios  guarde  á  la  jente  honra. 

Marq.  A  Dios  Pelona. 

Larg.  Otra  ves. 

Pelón.  Ma  llamao  er  señó  Marqués  : 

no  te  encomienze  á  emperró : 
piensa  que  vengo  por  tí? 
pos  estás  mu  engañao; 
ar  santo  que  está  abroncao, 


i 
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con  no  rezasle...  á  viví. 

Marq.  ¿Y  la  Salú? 

Pelón.  Ya  ha  venío. 

Larg.  (Estoy  borracho,  corriente.)  (Apar.) 
Salú.  Que  Dios  guarde  á  toa  la  jente 

(Saliendo.) 

de  este  suelo  vendesío. 

Señó  Marqués,  á  qué  isisle 
sobre  mí  pusté  manda ; 
con  too  su  aqué,  de  verdá, 
que  estoy  queriendo  serviste . 

Marq.  Gracias,  chica. 

Salú.  Serafín! 

¿qué  tiusté?  ¿po  aónde  anda? 

¿se  mos  ha  diusté  de  parranda 
con  esa  cara  e  un  cujin? 

Pelón.  Ahí  la  tiene,  jonjanó! 

Salú.  Usté  quié  con  esa  carma 

de  que  me  entierren  con  parma; 
pos  yo  le  igo  que  no. 

Pelón.  Platícale  tú,  arrastrao,  * 
que  te  paeces  ar  bú : 
respóndele  á  tu  Salú. 

Larg.  No  pueo,  que  estoy  mareao. 

Marq.  ¿Y  por  qué  tanto  disgusto? 

¿Qué  teneis?  Vamos  qué  es  eso? 
Pelón.  Que  este  peazo  e  camueso 

no  mos  quié  da  en  naa  gusto. 

Marq.  Pero  veamos  qué  es, 


I 


Larg. 

Pelón. 

*  i 

t 

Larg. 

Pelón. 

Larg. 

Marq. 


Larg. 

Marq. 

Salé. 


'  ,  i 

Larg  . 


Pelón. 

Marq. 

Salé. 

Bast. 
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á  ver  si  lo  arreglo  yo. 

Voy  á  asplicaime,  señó. 

No  engañe  ar  señó  Marqués. 

Miste  lo  que  pasa  aquí . 

Es  mentira,  señorito. 

Ascucha,  peazo  e  cabrito. 

Peláa,  que  me  voy  á  di. 

Largarto,  eso  se  acabó 
y  yo  lo  voy  á  arreglar: 

Tos  chicos  se  han  de  casar 
y  el  padrino  seré  yo. 

Este  asunto  vo  lo  obvio: 

te  doto  en  doscientos  pesos.  (A  Sala.) 

Me  lo  jamaba  asté  á  besos. 

Con  que  di  que  venga  el  novio. 

Es  usté  sin  compostura 
mas  jermoso  que  ese  só 
y  mas  cabá  que  er  reí  ó. 

No  platiques,  criatura; 
si  este  señó  es  mu  fino 
man  que  es  e  la  mesma  masa 
que  esos  otros  e  la  guasa; 
no  ves  tú  que  es  mi  paerino. 

Ea  llama  á  Bastían,  ligero. 

Sí,  llamadlo. 

Vá  á  vení: 
mírelusté,  ya  está  aquí. 

Dio  lieguardie,  caballierio. 

( Saliendo  con  Ochele.) 


L  ARG. 
OCHEL. 

Larg. 

Marq. 

Larg. 


Bast. 

Larg. 

Marq. 

Larg. 

Marq. 


Larg. 

Pelón. 

Marq. 

Larg. 


Marq. 
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Ea  que  viene  empavesad 
¿Astao  oliendo á  Saluilla?  (A  Bastían.) 
Se  la  orviao  la  tirilla 
ar  grandísimo  arrastrao. 

Largarto,  la  bendición 
y  entregársela  á  ese  mozo. 

En  nombre  der  Tóopoeroso 
vosjecho  la  ausolusion. 

Isirle  ar  señó  Marqués 
que  le  estáis  agraecío  ; 
platica  tú,  esaborío ; 

¿con  esos  foques  nopuees? 

Pió  no  he  pioé  ca-ca  caquie. 

Ea,  no  platiques  asina, 
poi  que  \as  á  rebentá. 

¿Qué  habia  dicho? 

¿Ahora?  Náa. 

Que  se  habia  güerto  gallina. 

Vamos  basta,  ya  está  bien ; 
ahora  danza  v  diversión 
y  entonar  una  canción. 

Muchacho,  á  armá  er  belen. 

¿Y  pa  mojotros,  paerino? 

Para  tí.... 

Yo  lo  diré; 
una  vara  e  á  dos  calé 
pa  daste  un  bué  desovino. 

Haya  reconciliación 
y  fuera  resentimiento: 
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con  eso  quedo  contento 
si  principia  la  función. 

Larg.  Yerasté  una  bocae  prata. 

Marq.  ¿Tu  yerno? 

Larg.  El  otro  gaché. 

Ochele,  vamos  á  vé, 
sin  encalomá  la  pata. 

Marq.  Corro. 

Larg.  Corro  y  á  bailá. 

Salú.  Viva  España  toa  Ja  via 
y  tamien  la  Andalucía 
porque  está  chorreando  sá. 

(Canto  y  baile  con  guitarra .) 

Rocío.  En  mi  puesto,  peazo  e  cielo, 
se  pué  seguí  la  alegría, 
porque  aví  tengo  ve  via 
yaluego  buenos  guñuelo. 

Larg.  Antes  e  disno,  ascuchá  : 

já  siempre  lo  que  esta  quiera, 
pa  que  aquí  por  la  tesquera 
no  te  jaga  una  entruché. 

Salú.  Yo  soy  gitana  castiza 

y  no  tengo  tentaciones ;  * 
mojotra  andamos  e  nones. 

Larg.  Pos  tamié  arguna  se  eslisa. 

Rocío.  ¡Viva  el  oro!  Jesucristo : 

vengaste,  señó  Marqué, 

¿ha  vist usté  arguna  vé 
mas  honra?  Si  no  sabistb. 


Marq. 

Rocío. 

Larg. 

Rocío. 

Larg. 
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En  los  flamencos,  señó, 
no  ha  havío  nenguna  vajeza, 
así  va  nuestra  cabeza 
empina  como  la  fió. 

Usté  se  ha  portao  aquí 
como  un  rey,  es  la  verdad, 
por  eso  le  voy  asté  á  da  .... 
lo  que  me  quiasté  peí. 

Pues  te  pido.... 

Ya  lo  sé. 

Señó  Largarlo? 

Canela! 

Quiusté  peí  la  candela 
pa  dasle  gusto  á  on  José? 

Sí  señó,  po  friolera, 
con  el  arma  entre  los  deo : 
¿quién  ustées  laigá  un  meneo 
á  Rocío  LA  GUÑOLERA? 


Fin. 
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Palio  de  una  posada  del  Puerto  de  Sania  Ma¬ 
ría:  puertas  numeradas  al  frente  y  á  los  lados. 


ESCENA  PRIMERA. 

Juana  y  Dolores ,  seguidas  de  un  mozo  con  dos 
maletas;  después  el  montañés. 


Dolores. 

Juana. 

Dolores. 

Juana. 

{Al 

Mozo. 

Dolores. 

Juana. 

Montañés. 

Juana. 

Montañés. 

Juana. 

Montañés. 

Juana. 

Montañés. 


Ni  un  alma....  (Observando.) 

Gracias  á  Dios/ 

A  buena  ocasión  llegamos. 

Deja  eso  ahí...  Toma... 
mozo  que  deja  las  maletas.) 

Gracias!  {Pase.) 

Estoy  cansada!... 

{Llamando.)  Muchacho!... 

Hola/...  /No  hay  nadie?... 

{Entrando.)  Señora. 

Necesitamos  dos  cuartos. 

Dos? 

Juntitos... 

Dificulto... 

Y  tendrás  un  buen  regalo. 

Pero.... 
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Juana .  Al  pero  toma  y  calla. 

(Vale  dinero.) 

Montañés.  Si  no.... 

Juana.  Para  tí,  pazguato. 

Montañés.  Corriente,  aunque  al  sursum  corda 

tenga  que  dejar  al  raso. 

Juana.  ¿Con  que  en  dónde? 

Montañés.  Los  mejores 

son  estos :  el  tres  y  el  cuatro. 

[Señalando  d  los  de  la  izquierda .) 

Juana.  Estos? 

Montañés.  Los  mismos. 

Juana.  Muy  bien. 

Llévame  al  tres  estos  trastos. 

(El  montañés  toma  las  dos  maletas  y  entra  en  el 
cuarto  núm.  5. ) 

Dolores.  Qué  piensas  hacer? 

Juana.  Qué  pienso? 

Resuelta  estoy  á  chasquearlo. 

¿Pues  no  tuvo  la  osadía 
de  decirme,  como  un  fatuo, 
qire  en  el  mundo  no  hay  mujer 
que  de  él  se  burle?  Por  tanto 
he  formado  en  ello  empeño  ; 
y  hasta  lograr  castigarlo 
no  he  de  parar...  Díme.... 

[Al  montañés  que  sale  de  dejar  las  maletas.) 

a.. . 


Montañés. 

Dig 

Juana. 

^No  pára  aquí  un  Jerezano 

bien  parecido...  moreno... 

ojos  azules... 

Montañés. 

No  caigo... 

Dolores. 

Que  llaman  Curro  García... 

Montañés. 

Ese  será  Curro  el  chato... 

Juana. 

No  lo  es... 

Montañés. 

Mas  se  lo  dicen. 

;No  es  un  mozo  (mejorando 
los  presentes)  muv  cabal. 


u— 


ruin}x)so  y  de  mucho  garbo , 
que  siempre  que  viene  al  Puerto 
trae  un  caballo  alazano? 


Dolores. 

Ese  mismo. 

Juana. 

En  dónde  está? 

Montañés. 

Fué  al  encierro  del  ganado, 
y  muy  presto  ha  de  volver 
á  almorzar  con  otros  cuantos. 

Juana. 

Guando  venga  no  le  digas 
que  por  él  han’ preguntado. 

Montañés. 

Ni  palabra. 

Juana. 

Adiós. 

Montañés. 

(Allá 

su  alma  su  palma.)  (Vi 

ESCENA  II. 

i 

Juana :  Dolores. 

Juana. 

:Qué  chasco 
van  á  llevarse  los  dos! 

Dolores. 

¿•Quién  es  el  otro? 

Juana. 

Mi  hermano... 

Dolores. 

Tu  hermano  aquí?  [Yéndose.) 

Juana. 

(. Deteniéndola .)  A  dónde  vas? 

Dolores.  - 

Qué  se  yo/...  mas  no  lo  aguardo 
que  no  quiero  que  me  vea... 

Juana. 

Galla,  tonta/ 

Dolores . 

Y  si  enojado?.... 

Juana. 

Yo  le  diré  la  verdad, 

y  verás  como  lo  ablando. 

Se  enojarán  por  el  pronto . 
pero  reñimos,  lloramos, 
y  ya  sabes  que  en  nosotras 
las  lágrimas  son  milagros. 

¿No  bau  venido  á  divertirse 
sin  nuestra  lieeucia?  En  cambio 
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nosotras  nos  divertimos 

sin  la  suya:  esto  es  muy  claro. 

w  ** 

Dolores.  Al  fin  harás... 

Juana.  Fijamente 

lo  que  tengo  proyectado!... 

¿Pues  no  han  de  pagar  sus  culpas 
nuestros  queridos  hermanos? 

Dolores.  Se  acercan... 

Juana.  Pues  al  avío: 

escóndete  en  ese  cuarto... 

( Cada  una  entra  en  un  cuarto  de  la  izquierda.) 


ESCENA  i  11. 


Don  Francisco,  don  Manuel  :  varios  majos  y  el 

montañés. 


Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

Montañés. 

Francisco. 

Montañés. 


Francisco. 


Montañés. 

Francisco. 


Montañés. 


Vamos  adentro. 

Es  aquí? 

Muchacho... 

Qué  quiere  usted? 

Y  nuestro  almuerzo? 

Aquí  está. 

[Abre  el  cuarto  núm.  2  ) 

Entren  ustedes... 

Bien/  bien/... 
Mereces  que  te  regale 
dos  motas  para  beher... 

Agua? 

O  vino  que  tú  debes 
ser  muy  dado  al  most agüen. 

Siga  la  broma.  [A  los  majos.) 

[Al  montañés.)  Che,  escucha, 
qué  gente?  {Señalando  d  los  otros 
Yo  solo  se  cuartos.) 

que  dos  muchachas  están 
en  este  cuarto  v  aquel. 
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Francisco. 

Montañés. 

Francisco. 

Bonitas? 

Me  lo  parecen. 

No  me  digas  mas,  chorré : 

Montañés. 

Manuel. 

Francisco. 

despacha  y  ven  con  mas  vino. 

No  basta? 

Sf  basta. 

Pues!... 

Montañés. 

Francisco. 

Para  taparme  una  muela 
no  alcanza  el  que  aquí  se  ve. 

Nájate. 

Yaya,  qué  traigo? 

De  manzanilla  y  jerez 
un  algibe  en  que  nademos 
como  en  las  mares  el  pez. 

Manuel. 

Francisco. 

Pero  Francisco... 

{Al  montañés .)  En  el  aire. 

Mozos  buenos,  ea,  traed  [A  los  ma- 
arrastrando  aquí  esa  mesa.  jos.) 

Al  fresco  para  poder 
armar  una  en  que  se  hunda 
el  mundo  y  cielo  también. 

(Sacan  la  mesa  con  el  almuerzo :  pénense  en  derre¬ 
dor  y  empiezan  d  comer :  el  montañés  sale 
con  mas  botellas.) 


Manuel. 

Qué  dices?  (A  Man.  que  estd  pensa- 
Que  estoy  cansado  tico.) 
y  deseando  volver 
á  mi  casa,  que  me  aburren 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

ios  toros  y  estebelen... 

Pues  no  eres  hombre  de  gusto. 

U  / 

Que  quieres  tú? 

Ya  se  vé! 

si  me  has  dicho  que  en  amores 
encalomado  te  ves... 

Manuel. 

Francisco. 

Es  verdad... 

Va?  estás  hilando 
con  mi  hermana... 

Manuel. 

Hilar!  por  qué? 

Francisco . 


Manuel . 
Francisco . 
M<2mze7. 
Francisco. 
Un  majo*. 
Francisco. 

Mant/e/. 

Francisco. 


Manuel. 

Un  majo. 
Otro  majo. 
Otro  majo. 
Francisco. 
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Porque  guardas  consecuencia 
como  un  niño  á  una  mujer. 

¿No  ves  tü  con  que  fatigas 
y  jachares  de  chipé, 
camela  á  tu  hermana  mangue'?.... 
Pues  con  todo  has  de  saber 
que  no  he  perdido  el  aplomo 
ni  nunca  lo  perderé. 

Vamos,  come. 

Es  mentirilla/ 

Qué  tonteras/... 

A  beber/... 

Vaya  una  caña/  (A  don  Franc.) 
(Tomándola.)  Qué  vichos! 

¡qué  vichos  por  un  dibé!... 

Te  gustan? 

Aquel  berrendo, 
retinto, }  de  buena  ley, 
bien  armado,  buen  trapío, 
y  largo  arrancando...  es 
el  toro  que  en  esta  tarde 
ha  de  dar  mas  que  jacer 
á  la  jeute  de  á  caballo 
v  á  los  toreros  de  á  pié. 

Y  el  salinero?...  y  el  negro?... 
y  el  lombardo?...  y  hasta  seis 
que  no  los  páre  ni  Dios 

con  toitico  su  poder!... 

Que  los  vichos  de  Lesaca 
son  pintados  con  pincel 
mojado  en  la  sal  del  mundo 
pa  quien  sabe  lo  que  ve! 

No  es  esto? 

Mas  yo  qué  entiendo? 
Otra  caña  y  á  beber!  (A  Franc.) 
¡Viva  lo  bueno/... 

Hasta  verte/  (Beben) 

Y  no  diquelaste] 


Manuel. 
Francisco . 

Manuel. 

Francisco. 


El  qué? 

¿Cuantío  al  berrendo  le  hice 
hasta  la  tierra  morder?... 

Con  la  confusión... 

Escucha... 


Si  parece  un  bulipé!... 

¡Yo  mismo  me  rio!...  ¡Soy 
un  mozo  como  un  clavel!... 

(Se  levanta  y  lo  que  va  diciendo  lo  acompaña 
imitando  la  suerte  de  capote :  están  los  demás 
sentados.) 


Pues,  señor,  yo  fe  perdí 
cuando  al  encierro  llegué, 
y  fui  á  buscar  un  paraje 
donde  estar  á  mi  placer.... 

¡Qué  zaragata!  Se  cruzan 
los  tangos  de  cien  en  cien : 
canta  el  uno  :  el  otro  grita  : 
este  corre:  riñe  aquel, 
y  entre  golpes  y  ladridos 
y  cencerros  de  gachés 
gritando  ¡que  viene  va! 
por  ver  la  gente  correr, 
se  escucha  el  pito  de  caña 
de  algún  flamenquillo  que 
acompaña  á  su  chavola 
unas  playeras  de  ley... 

En  esto  llega  el  ganado... 
cuánto  polvo!...  Huye  en  tropel 
la  gente  á  tomar  las  vallas... 
menos  yo  que  al  paso  /jeli/ 
le  grito  al  vicho  berrendo 
en  la  mano  el  marsellé...  / 

Se  pára:  vuelvo  á  citarle: 
hace  por  mí:  ,-toro,  bien/ 
y  al  hachazo  quiebro  el  cuerpo... 
jeh!  jeh!...  lo  cito  otra  vez: 
embiste,  lo  burlo,  y  luego 


— 15— 


que  lo  humillo  hasta  mis  pies, 
lo  vácio  serenamente 
mejor  que  Curro  Guillen. 


Un  majo. 

/Bien  por  lo  bueno,  señor!.. 

Otro. 

¡Viva  el  rumbo  y  el  salero/.. 

Manuel. 

Pues  no  lo  vi.... 

Un  majo. 

Pues  yo  sí... 

Otro. 

Y  yo... 

Varios. 

Todos. 

Francisco. 

Si  eres  ciego... 

Manuel. 

Lo  seré. 

Francisco. 

Venga  otra  caña!... 

y  empecemos  el  jaleo... 

•  (. Empiezan  d  templar  la  guitarra.) 


Manuel. 

Me  voy... 

Francisco. 

Te  vas? 

Manuel. 

Me  fastidio... 

Francisco. 

Va  va  un  torta!.... 

Manuel. 

Quiera  el  cielo 

que  pueda  dormir  un  rato 

en  medio  de  tanto  infierno. 

{Entra  en  un  cuarto  de  la  derecha.) 


ESCENA  IV. 

Dichos  menos  don  Manuel  .'luego  luana. 

Francisco.  Sí,  vete... 

Un  majo.  Vov  á  empezar. 

Francisco.  Que  venga,  mocitos  buenos, 
un  poquito  de  las  palmas 
v  de  gloria  para  el  cuerpo... 

Varios .  Bien! 

(. Haciendo  son  con  las  palmas  y  encima  de  la  me¬ 
sa.  Sale  J uana,  vestida  de  maja  con  pañolón , 
se  coloca  junto  d  la  mesa  sin  que  don  F r ancisco 
le  vea  la  cara  y  canta  cuando  lo  dice  el  verso.) 
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Un  majo  canta.  Tiene  mi  morenilla... 

Francisco.  Ole  con  ole,  salero/ 

Un  majo.  Alza! 

Otro.  Sonsi. 

Otro.  Viva  Cádiz! 

Francisco.  Haced  lado,  caballeros... 

( Juana  ha  entrado  cantando  d  la  par  del  que  can¬ 
taba  «Tiene  mi  morenilla»  y  quitándole  la  co¬ 
pla  sigue:) 

Tiene  mi  morenilla 
ganas  de  darte 
una  tunda  por  tonto, 
y  por  tu  arate: 
esto  es  tan  cierto 
como  cada  torito 
tiene  dos  cuernos... 

Mira,  moza,  con  verdad 
abóyame  el  castoreño... 

Atiza!...  que  quien  te  escucha 
debe  quedar  por  tí  muerto. 

De  veritas? 

De  veritas. 

Que  me  tajelen  los  perros 
si  no  estoy  hecho  por  tí 
esencia  de  caramelo. 

Ju/  jui!.. 

{Con  soflama.)  Yá  que  calidoso/... 
Porque  se  puede,  mi  cielo!... 


Francisco. 


Juana. 

Francisco. 


üuana. 

Francisco. 

Juana. 


(Canta.) 


Francisco. 

Juana. 

Francisco. 


Tiene  mi  morenillq 
mucha  fachenda, 
y  á  lo  mejor  del  caso 
muerto  se  queda: 
esto  es  tan  fijo 
como  dos  cuernos  tiene 
cada  torito. 

Viva  la  sal  de  mi  tierra/... 
á  usted? 

Por  supuesto 

2 


Le  gusta 


Juana. 


Fr  ' ancisco . 
Juana.  . 
Francisco. 
Juana. 
Francisco . 
Juana. 

Francisco. 

Juana. 

Francisco. 

luana. 

Francisco. 
Un  majo. 
Francisco. 
Un  majo. 
Francisco. 

Un  majo.. 


Juana. 

Dolores. 

Juana. 


Dolores. 

Juana. 
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Pues  iímpiese  usted  la  baba 
porque  se  pono  muy  feo. 

Válgame  Dios! 

Se  acabó..,. 

i 

Largo:  á  la  calle.  (Haceseha  á  Juana.) 

No  puedo... 

Por*  qué,  vida? 

Si  de  dia 
con  el  calor  me  mareo. 

Yendo  conmigo,  qué  importa? 

Sí  importa. 

Cara  de  cielo, 
con  que  nó? 

[Ap.  d  Franc.)  Luego  que  afuera 
lleve  á  esa  gente,  aquí  espero. 

A  la  calle.  {A  los  majos.) 

Y  esa  moza? 

Se  queda  esperando  un  viejo. 

Eso  es  bulo. 

Calla,  tonto, 
no  entieudes  quién  es? 

Entiendo. 

(Vanse.j 


ESCENA 


V. 


Juana ,  después  Dolores. 

Se  habrá  acostado!...  Dolores?... 
Qué  quieres?  Jesús  qué  es  eso? 
¿Te  gusto  con  este  traje 
que  guerra  da  al  universo? 
Mírame  bien.  Y  este  garbo?... 
y  este  juncal  contoneo?... 

Eres  el  mismo  demonio. 

Te  conoció? 

Ni  por  pienso. 

Lo  tengo  citado  aquí. 


—19— 


Dolores . 
Juana . 
Dolores, 
luana. 

Dolores. 

luana. 

Dolores. 

luana. 


Muchacha!.... 

No  tengas  miedo, 

Y  si  conoce?... 

Mejor : 

entonces  pleito  por  menos. 

Gente  se  acerca.» 

El  será. 

Pues  me  escondo.  (Kase  al  cuarto.) 

Deja  abierto. 


’  ESCENA  VI. 
luana :  don  Francisco. 


Francisco.  De  vuelta  estoy. 

Juana.  Bien  venido... 

Francisco.  Y  mas  ligero  que  el  viento, 

que  si  una  moza  me  cita 

si  espera  me  desespero. 
luana.  Se  conoce. 

Francisco.  Soy  un  rayo... 

luana.  De  carreta?... 

Francisco.  No,  de  fuego. 

Juana.  Que  no  quema... 

Francisco.  Mas  que  el  sol..r 

Juana.  Eso  quisiera  yo  verlo.., 

Francisco .  En  el  aire..,, 

luana.  Sí? 

Francisco.  Es  chipé. 

Juana.  Y  así  parados  qué  hacemos? 

Francisco.  Al  avio... 

Juana.  Pues  detrás 

véngase  usted. 

Francisco.  Yo  me  pierdo!... 

(Sigue  á  Juana ,  que  entra  en  el  cuarto  número  5: 
cierra,  de  pronto  la  puerta,  dejando  fuera,  d  don 
Francisco .) 


Juana. 

Francisco. 

Juana. 

Francisco. 

Juana. 
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Ja.'  ja/  ja/  [Dentro.) 

Qué/;..  Me  achancó!.... 
Tío  jili!...  ja!  jai 

Qué  es  esto?... 

No  quería  usté  carnd? 

Pues  r¿>a  á  la  puerta  el  hueso... 
Francisco.  Buena  que  está! 

Juana.  ¿Está  usted  mudo? 

Francisco.  Vaya  un  bronqui\... 

Juana.  Don  Talego, 

¿se  ha  quedado  usté  á  la  puerta 
corno  se  quedau  los  perros?... 
Cuidado  que  hay  pelotillas! 

Francisco.  Santo  Dios,  estoy  despierto!... 
Escuche  usted... 

Juana.  Diga  usted. 

Francisco.  ¿Después  de  todo,  merezco 
que  cuando  por  ella  hacia 
se  me  saltase  al  trascuerno? 

No  entiendo  de  cornamentas, 
señor  don  Marcos. 

Me  quemo!... 

¿Qué  apuesta  á  que  si  me  enfado 
echo  abajo  el  burladero? 

¡Bocas  de  la  isla!/ 

Cáspíta! 
usted  verá  si  me  atrevo. 

[Zamarrea  la  puerta  ■  dbrese  y  sale  Juana  vestida 
de  majo.) 

Qué  es  esto? 

Juana.  Qué  es  lo  que  busca? 

Francisco.  Una  moza... 

J  uana. 

Francisco.  Y  quién  lo  dice? 

Juana .  Quién?  Yo. 

Francisco.  (¿Veráse  cosa  mas  chusca! 

Cuarteado  me  dejó.) 

Pues,  señor,  con  su  permiso 


Juana. 

Francisco. 


Juana. 

Francisco. 


Se  engañó. 
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Juana. 


Francisco. 

Juana. 

Francisco. 

Juana. 

F  r  ancisco. 

Juana. 

Francisco. 

Juana. 

Francisco. 

Juana. 


Francisco. 


voy  á  entrar  que  quiero  verla, 

No  está  guardada  esa  perla 
para  que  as»  de  improviso 
se  cuele  un  mandria  á  cogerla. 
Mandria  yo? 

Si  usté  no  vale... 
me  da  risa!...  ni  una  /lima... 
Hombre/ 

Qué  dice? 

Yo!  ( Queriendo 

entrar.) 

(Sujetándolo.)  Dale/ 

Déjeme  usted... 

No  se  sale 

con  su  intento:  esa  es  mi  prima... 

Y  con  quién  platica  usté? 

Ay  Jesús/  con  el  jindama 
que  tiene  en  el  mundo  fama 
de  blancote  y  paripé... 

Pan,  manteca  y  á  la  cama/.. 
Jesucristo!  No  lo  aguanto... 


Juana. 


Alza  que  voy... 
í Echando  mano  d  la  navaja.) 

Pare  usté... 


Francisco. 

Juana. 


F /  'ancisco. 
Juana. 


Que  te  atizo... 

Qué/  no  tanto... 
Guarde  el  hierro  y  le  diré 
que  no  sov  un  vicho  avanto. 
Chanele'.... 

Para  que  sepa 
que  quien  le  sujeta  aquí 
no  es  en  el  mundo  una  plepa, 
sino  un  mocito  barí 
mas  duro  que  rai$  de  cepa; 
le  contaré  uu  sucedido 
que  tuve  po  una  mujer, 
y  después  puede  usté  hacer 
lo  que  mas  fuere  servido. 
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francisco.  Pues,  señor,  vamos  á  ver, 
luana.  Es  el  caso  que  una  cliay, 
turrón  de  sal  y  pimienta, 
garbosa,  lo  que  no  hay 
eu  el  mundo,  flor  de  C¿íi, 
chorreaba  por  mi  cuenta. 
Cualquiera  se  calculara 
con  qué  negra  fatiguilla 
camelaba  á  esa  chiquilla : 

¡el  viento  que  la  tocara 
aquí  me  jacia  cosquilla/... 

¡Estaba  barlú  por  ella/... 
^Jesucristo!...  Soy  así/... 
cuando  el  amor  me  atropella, 
se  me  vuelve  el  garlochí 
una  fragua  de  centella... 

Pues  con  esto  que  le  digo, 
figúrese  usté  lo  qué 
pasaría,  cuando  hallé 
una  noche  eu  el  postigo 
de  pié  parado  un  gaché'. 

Matarlo  fué  lo  primero 

que  en  mi  bronqui  me  ocurrió  ; 

pero  luego  dije,  no, 

que  no  es  de  buen  caballero 

que  mate  á  una  hormiga  yo. 

Así  me  fui  haciendo  el  mudo 
hasta  que  con  él  topé: 
me  paro:  mira:  miré: 
se  planta:  jachi!  estornudo... 
y  á  mi  lado  no  lo  halle. 

Eso  sí:  pasado  uu  año 
,  desde  Lima  me  escribió, 
diciéndome  que  llegó 
del  estornudo  siu  daño, 
aunque  sí  se  mareó. 

Francisco.  Pues!  del  viento...  ( Riyéndose .) 

huma.  TJsted  se  rie? 


I 


Francisco. 

Juana. 

Francisco. 


Juana. 
Francisco . 
J uana. 

F  /  'ancisco. 
Juana. 
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No  por  cierto... 

Files  entonce?... 
Que  es  preciso  se  desvie 
del  lado  mío,  ó  que  crie 
agallas  cual  yo  de  bronce. 

Eso  que  dice  lo  hago 
vo  por  tarde  y  por  mañana.. . 
Estornudar?...  El  amago 
tan  solo,  si  tengo  gaua, 
causa  en  el  mundo  un  estrago. 
Atrocidad  lo  que  voy 
á  referirle... 

Me  siento? 

Como  guste. 


Es  largo  el  cuento? 
Regular...  (Quemado  estoy!) 

(Bien  va  saliendo  mi  intento// 

Lo  que  dice  lo  acompaña,  imitando  los  lances  del 
primer  lidiador,  mientras  la  suerte  de  pica.) 
Francisco.  Gomo  digo;  aficionado 
á  toros  soy  v  seré, 


v  mi  afición  ha  llegado 


basta  haberme  presentado 

en  medio  del  re  donde. 

Una  tarde  en  que  jacia 

mangue  de  primera  espada, 

me  sucedió  una  tonada 

con  una  fiera  bravia 

que  quedó  para  contada. 

La  plaza  de  bote  en  bote 

se  encontraba:  el  clarín  toca 

y  en  un  negro  matalote 

el  picador  sale  al  trote, 

y  en  su  puesto  se  coloca. 

Qué  mozo/  Moña  de  rosa...- 

chupa  azul...  ¿quién  no  lo  chilla?... 

v  tau  clavado  en  la  silla 
*/ 

que  al  verle,  la  gente  ansiosa 


$uana. 

Francisco. 

Suana. 

Francisco. 
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gritaba;  viva  Sevilla.' 

Que  si  quieres/...  Ya  parado-, 
llego  con  aire  y  me  pongo 
na  paso  atras  desviado, 
y  el  capotillo  compongo 
al  brazo  asina  liado.  (Con  su  panue- 
La  gente  empezó  á  dicar  lo.) 

mi  planta...  De  verde  y  oro 
vestía...  Vuelve  á  sonar 
el  clarín  v  llega  á  entrar 
en  la  plaza  el  primer  toro. 

Vaya  un  vicho/  Daba  susto 
el  mirarlo...  Salinero, 
hosco,  limpio  y  muy  ligero.. . 

;Para  la  gente  de  gusto 
nu  toro  para  un  chinero! 

Como  un  rayo  al  picador 
embiste:  lo  aguarda  bien  : 
recarga  con  mas  furor; 
y  rueda  en  un  santiamén 
pulpito  y  predicador! 

Toro!  je!  je/  Mas  se  pega... 

Le  tomo  un  cuerno...  Je/  je/... 

Jui  tunante/...  Se  despega... 
me  enfronta...  á  embestirme  llega, 
v  entonces  lo  recorté. 

Quedamos  los  dos  así : 
frente  á  frente...  Jui  tumbón!... 
le  dije.*  jace  por  mí, 
y  le  largué  un  puntillón 
en  medio  de  la  narí!... 

Y  le  partió  la  ternilla?  [Riy endose.) 
Eso  es  nada  entre  dos  platos. 

Si  del  golpe  dió  en  Sevilla 
los  huesos  hechos  hormilla 
y  el  pellejo  hecho  zapatos!... 

Jesús  qué  pata! 

Es  muy  dura. 
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Juana. 


Francisco. 


hiana. 


Dolores. 

Juana. 

Dolores. 

Juana. 

Dolores. 

Juana. 

Dolores. 

Juana. 


4 

Pues  ya  que  nos  couocemos 
por  lo  de  Lima  y  Sevilla, 
entre  usted,  mocito  bueno. 
Entro  pues.  (Fu  ocasiones 
lo  que  vale  un  bulipero!) 


ESCENA  VII 
Juana:  después  Dolores. 

Me  estaba  ahoga ndo~  la  risa, 
y  por  poco  el  lance^pierdo 
al  mirar  la  seriedad 
con  que  decía  mi  cuento. 

Y  el  suyo?  Mas  siento  pasos... 

Es  mi  hermano.  Voy,  no  quiero 
que  aquí  me  encuentre,  no  sea 
que  se  eche  á  perder  mi  enredo. 
Dolores?...  ( Llamando  al  núm.  4  ) 
Qué  quieres? 

Abre. 

Muchacha/?  (Admirada  del  traje.) 
Chito/ 

Qué  es  esto? 

Te  contaré...  Que  tu  hermano... 
Pero,  qué  traje? 

Silencio/...  [Entran.) 

ESCENA  [VI IT 

Manuel  y  después  Francisco. 

* 

Sin  duda  fueron  la  broma 
á  seguir  por  todo  el  Puerto. 

Está  visto:  en  tales  fiestas 
cual  otros  no  me  divierto. 


Manuel. 
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Nada,  á  Jerez  ahora  mismo 
me  marcho  trias  que  corriendo: 
que  allí  ir¡e  espera  mi  Lola, 

V  estará  muerta  de  celos. 

Pero  qué  veo!...  Francisco/ 

(Sale  Francisco  con  dos  abanicos  en  la  mano. 
Cómo  tan  solo  te  encuentro? 

Y  la  gente? 


Francisco. 

Manuel. 

F;  'ancisco. 
Manuel. 

F/  'ancisco. 
Manuel. 


Se  najó. 

(Del  chasco  estoy  que  no  veo!) 
Pero  á  dónde? 

No  lo  sé. 

Bien  sabe  Dios  que  me  alegro/ 
También  til? 

Si  me  tenia» 

la  cabeza  hecha  un  infierno/ 


Francisco , 

Manuel. 

Francisco. 


Quién? 

Tu  gente. 

Si  >o  hablo 
% 

de  una  morena.... 


Manuel. 

Francisco. 


Manuel. 

Francisco. 


No  entiendo... 

Mira  :  después  que  te  fuiste, 

una  moza  de  salero 

vino  y  cantó  con  nosotros, 

que  era  aquello  para  verlo. 

¡Angeles  v  serafines 

que  la  oyeran  en  e!  cielo 

se  quedarán  alelados, 

porque  era  aquel  mucho  pecho! 

Ya  sabes  tú  que  esas  cosas 

me  cautivan  v  no... 

Pero... . 

Qué  cabeza!...  (Ella  lo  quiere...) 
Pues  como  iba  diciendo  : 
á  la  rroza  dos  palabras 
largué  :  no  puso  mal  gesto : 
la  sigo  á  aquel  cuarto... 


Manuel . 


Y  qué’ 


Francisco.  Que  me  da  uu  portazo. 

Manuel.  Bueno  ! 

Francisco.  La  obligo  y  sale  un  tnajito 
muy  estirado  de  pescuezo 
que  al  verme,  pues!  se  murió... 
dejándome  el  paso...  Entro 
y  pensando  que  en  la  cama 
estaba,  con  nniebo  tiento 
una  cortina  levanto... 
y  va  va  un  bronqui!...  me  encuentro 
con  este  par  de  abanicos... 

Jesús/...  para  cebarme  fresco... 


Manuel. 

Ja!  ja!  ja/  Y  eso  que  á  tí 
nadie  te  la  da?... 

Francisco. 

Si  eclio 

fuego  encendido  del  berri 

por  la  punta  de  los  dedos!! 
'Cómo  lia  de  ser!! 

Manuel. 

,  '  Vente  va... 

Francisco. 

,  Vamos...  Te  ríes? 

Manuel. 

Qué  sesos! 

Francisco. 

Hombre  por  Dios/  Pero  antes 
(Canta  Juana. j 
pov  un  minuto  aguardemos... 
La  misma  voz!...  Si  será?... 

Manuel. 

Te  quedas?... 

Francisco. 

Espera. 

Manuel. 

Espero. 

(Juana  canta  dentro  la  siguiente  rondeha,  sin  acom¬ 
pañamiento  :) 

Si  es  usted  un  hombre  duro 
no  abandone  asi  el  terreno , 
que  después  de  un  temporal 
se  pone  el  cielo  sereno. 

*  +  %  ,  ***  *’ 

(Francisco  se  sienta  y  cama  también  en  son  de 
rondeha.) 
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Me  estás  pidiendo  dureza 
cuando  de  mármol  soy  hecho ; 
pero  durezas  no  sirven 
con  un  traicionero  pecho. 

(Juana  cantando.) 

Echar  al  portal  de  enfrente 
basura  propia  no  es  cuerdo , 
no  me  obligue  usted  d  hablar 

porque  en  hablando  lo  pierdo. 

Manuel.  Abren  la  puerta? 

Francisco.  Cabal.  (Levantdn- 

Manuel.  Una  muchacha/  (lose.). 

F rarwisco.  Qué  bueno/ 

Si  sov  un  mozo,  Manuel, 
de  rechupete!... 


ESCENA  IX. 

Dichos  y  Dolores. 


Dolores.  ('Verdinos 

si  me  compromete  Juana 
con  que  á  mi  hermano...  Qué  veo.'.. 
Aquí  Manuel!) 

( Quiere  volverse  atrás  y  la  detiene  don  Francisco.) 
Francisco.  Salerosa... 

Manuel.  Si  no  me  engaño!... 

Dolores.  Me  muero 


Francisco. 

Manuel. 

Dolores. 

Francisco. 

Manuel. 


del  susto/... 

Bien  por  la  gracia! 
Sí,  es  ella!... 


Qué  liaré? 

No  puedo?... 

Quita.  (Apartando  d  Franc.) 


Francisco. 

Manuel. 

Dolores. 

Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

D  olores. 

Manuel. 

Dolares. 

Francisco. 

Manuel. 

Dolores. 

Manuel. 

Dolores. 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 

Dolores. 

Francisco. 


Dolores. 

Francisco. 


Manuel. 

Francisco. 

Dolores. 

Francisco. 


—29— 

Qué  quieres? 

Lolita, 

usted  aquí? 

Caballera, 
á  divertirme. 

Tan  sola? 

Pues  no  es  mi  hermana!  ( Riyendo .) 

Celebro 

que... 

Y  su  novia! 

(. Riyendo  siéntase  en  una  silla.) 

No  se  queje : 

hago  lo  que  usted  ha  hecho... 

Muy  bien! 

•> 

(A  Roma  por  todo: 
después  sabrá...) 

Vaya  un  trueno! 
Pues  no  lia  de  ser.... 

Qué  pretende? 
Señora,  nada  pretendo... 

Pero  no  alborote... 

(. Hostigándolo .)  Dale! . . . 
Alborotaré  :  lo  quiero... 

Embiste  ahí/... 

Yo,  que  tonto/... 

Dios  mió/  loco  se  ha  vuelto!... 

Yo  la  endiñaba  un  tunday 
de  mistó...  Díme,  lucero, 

¿por  dónde  viniste  aquí? 

Por  donde  vosotros... 

Bueno/ 

muy  bueno!...  Tu  hermano 
es  en  el  mundo  ya  un  cero... 
Amor...  mentira...  traiciones!... 
Anda  con  Dios!... 

[Ap.J  Toda  tiemblo... 
Para  castigarte,  aquí 
voy  á  tenerte. 
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[La  toma  de  la  mano  y  se  la  lleva  al  cuarto  n.  5.) 

Dolores.  Un  encierro/ 

Manuel.  Sí,  un  encierro...  y  qué  sé  yo 
lo  que  mereces. 

Dolores.  (^Me  alegro 

va  de  la  broma!...  Enojados 
son  los  hombres  un  portento!) 

Fr  • ancisco .  Echa  la  glichi!...  (A  Ma/t.)  Já!  ja! 

Manuel.  Te  ries? 

Francisco.  Y  es  para  menos? 

Enantes  no  te  reías? 

Manuel.  Qué  me  pasa,  santos  cielos/ 


ESCENA  X. 

Francisco :  Manuel. 

•  ♦  .  rj-  r  r  f '/  ‘ 

Francisco.  Ay  chorre\  te  ha  sucedido 
lo  que  á  mí  en  una  ocasión 
con  un  toro  bravucón 
de  muchísimo  sentido. 

Manuel.  Déjame.... 

Francisco.  Escucha,  guasón... 

(Lo  que  va  diciendo  lo  acompaña  imitando  con 
los  abanicos  la  suerte  de  banderillas.) 

Era  un  vicho  lombardo... 

Jesús  que  vicho/ 
bien  armado  de  puntas 
y  buen  trapío: 
toro  de  casta, 

que  en  diciendo  el  Barbero, 
con  esto  basta. 

A  la  plaza  boyante 
salió  primero, 
mas  sintiendo  el  castigo 
se  vuelve  un  perro: 
tan  malicioso 
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que  engaños  no  servían 
para  aquel  toro. 

Tocan  á  banderillas 

»  v  / 

. y  á  mí,  compadre7 
ponerle  me  tocaba 
hasta- dos  pares... 

¡mira  til  yo, 

que  en  diciéndose  miedo 
sansacabó! 

Con  la  gracia  v  el  aire 
que  Dios  me  ha  dado 
salgo  de  carrerilla 
con  mis  dos  palos: 
quiero  al  cuarteo 
clavarlos  en  el  morro, 
pero  no  puedo. 

Toro/  Toro!  Me  embiste 
cortando  tierra: 
voy  á  meter  los  brazos 
y  se  me  cierra... 

— Llámalo  ahí/... 
que  la  vista  el  tunante 
la  fija  eii  mí. — 

Busco  entonces  la  cabra 
de  media  vuelta... 
cha!  cha!  enviste  y  de  frente 
se  cuela  suelta... 

Toro!...  je/  je!... 
y  eu  mis  patas  los  palos 
me  los  clavé... 

/Vaya  un  apuro,  nene, 
vaya  un  apuro/ 
por  poquito  en  la  plaza 
se  junde  el  mundo: 
de  los  andamios 
tanto,  nene,  silvaban 
que  era  un  regalo! 

M anual.  Te  estás  burlando? 
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Francisco. 

Yo? 

Manuel. 

Sí. 

Francisco. 

No  por  cierto  ;  mas  te  digo 
que  divertirte  conmigo 
pensabas,  y  yo  fui 
quien  se  divirtió  cou'tigo. 

Manuel. 

Y  qué  hacemos? 

Francisco. 

Buena  es  esa! 

Manuel. 

Encerrada  así  tal  vez 
ha  "de  estar?... 

Francisco. 

No,  voy  apriesa 
en  busca  de  una  calesa 
para  volverla  á  Jerez.  [F'ase.) 

ESCENA  XI. 

Don  Manuel. 

Manuel .  Quién  diría?...  Si  estov  loco 

al  ver  que  he  sido  engañado 
de  un  modo  tan  desusado! 

No  puede  ser:  me  equivoco, 
si  aquí  no  hay  gato  encerrado! 


ESCENA  XIL 


Don  Manuel  y  Juana  de  hombre. 


Juana. 

Es  verdad  que  gato  hay. 

Manuel. 

Qué  es  esto? 

Juana. 

Só  majandon, 

un  hombre  como  su  madre. 

Manuel. 

Esto  mas? 

Juana. 

(< Con  sorna.)  Oye,  chavó, 

que  rato  he  pasado... 

Manuel. 

Basta 

que  ya  me  ahoga  el  furor... 

Con  quién  estaba?...  {Enfurecido.) 

Juana. 

[Riy endose.)  Con  Lola... 

Manuel. 

No  puedo  inas/... 

Juana. 

( Burlándose .)  Bien  por  Dios! 

Manuel. 

Y  con  ella?... 

Juana. 

Por  supuesto... 

No  soy  un  hombre?...  sí  ó  no?... 
Pues  puede  conjeturar... 

Manuel. 

Se  acabó...  [Va  d  embestirla.) 

Juana. 

{Sacando  una  navaja.)  Fuera  ó  le  doy 
que  contar  y  no  dinero. 

Manuel. 

A  mí? 

Juana. 

Lo  mismo  que  el  sol. 

Manuel. 

Infame/... 

Juana. 

Jui  que  te  atizo/ 

Manuel. 

Oh  rabia! 

Juana. 

So  guilindonl... 

(. Entrase  de  pnti/o  en  el  cuarto  núm.  5 cierra  la 
puerta.) 


ESCENA  XIII. 

-  _  / 

Manuel  :  don  Francisco. 


Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 


Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 


Cerrada/  y  echó  el  cerrojo. 
Curro/  Curro/  (Llamando.) 

{Saliendo.)  Ya  quedó 
enganchada  la  calesa... 

Que'  calesa? Esto  es  peor!... 

Por  qué? 

Mira,  en  ese  cuarto 
de  que  tu  hermana  salió 
estaba  un  hombre  con  ella. 

Un  hombre? 

Mas...  un  matón... 
No  es  changüí ? 
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Manuel. 


Francisco. 


Manuel 
Francisco. 


Bajo  de  cuerpo, 
con  un  pañuelo  punzó 
al  pescuezo... 

Ten  la  mui. 

Y  camisa  de  color 
y  un  pantalón  de  campana?... 

El  mismo... 

Pues  ya  cayó. 


(Entra  corriendo  en  el  cuarto  núm.  2.) 

Manuel.  A  dónde  vas? 

Francisco.  A  matarlo, 

pero  con  mucho  primor. 

Manuel.  Llama  á  la  guardia...  Dolores! 

Dolores/  Qué!...  ni  una  voz... 
Dolores...  Av  yo  me  muero/ 

( Saliendo  con  una  muleta  de  torear  y  una  espada.) 

Francisco.  Pues  va  está  aquí  el  matador. 

Manuel.  Qué  intentas? 

Francisco.  Quita:  no  es  cosa. 

Una  que  suene  de  atroz! 

Manuel.  Pero  Francisco! 

Francisco.  Al  avio 

.que  está  el  redondel  por  mió. 

Manuel.  Mas? 

Francisco.  La  espada  y  la  muleta 

-  de  mi  compadre  Espeleta 
que  para  aquí  en  este  cuarto: 

aparta  ó  sino  te  ensarto. 

(Don  Manuel  se  desvia  absorto  :  don  Francisco , 

•  i 

según  lo  van  diciendo  los  versos  figura  los 
lances  de  matar  un  toro  :  tiende  la  muleta :  la 
flamea :  finge  un  pase  de  pecho  :  grita  d  un 
chulillo  para  que  llame  al  toro :  tiende  de  nue¬ 
vo  el  trapo  :  secunda  :  imita  la  voz  como  si  se 
la  dirigiesen  desde  los  tendidos,  y  termina  con  un 
volapié,  limpiando  la  espada  y  saludando  d  los 
espectadores. ) 
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Figúrate  un  vicho  en  suerte 
y  que  suena  á  darle  muerte 
el  clarín  de  la  ciudad. 

Me  armo  así,  que  es  la  verdad; 
y  del  toro  á  poco  trecho, 
largo  bandera,  lo  hostigo, 
parte  agachando  y  de  amigo, 
le  endino  un  pase  de  pecho... 

=Un  capote,  Juaniquí/= 

=Fuera  :  dejádmelo  á  rní.= 

=JNo  parte?.. .=lNi  al  otro  lado?= 
=jPues  no  estoy  muy  abroncado!.... 
=(¡La  media  luna\..J  Jé!...  Jé!.... 
Bien  por  Dios/  un  volapié!... 

=¡Y  rueda  como  un  ovillo, 
que  soy  mas  que  Pepe-Hillo, 

Curro  Guillen  y  Romero, 

Paquiro  y  el  Chiclanero!.... 

Y  al  verme  me  echan  coronas 
de  los  tendidos  y  palcos, 
dulces  y  papas  guasonas, 
y  las  niñas  remononas 
me  tiran  hasta  los  calcos. 

Demonio!...  [Irritado.) 

.  Vamos  á  ver... 

Con  tu  locura  maldita 
das  lugar  á  que.... 

Pues  quita.  [Se  arma.) 
Da  tú  ahí.  (A  la  puerta.) 

Qué  vas  á  hacer? 

Da  una  patada  á  esa  puerta 
que  esperando  estoy  aquí. 

Hombre  atiza/... 

Atizo!...  [Da  d  la 
Así :  puerta.) 

toda  esa  gente  está  muerta. 

[Abrese  la  puerta  y  salen  Juana  y  Dolores  ri- 
yéndose.) 


Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 

Manuel. 

Francisco. 


Las  dos. 
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Ja!  Ja/  Ja.' 

ESCENA  XIV. 


Dichos:  luana  y  Dolores. 


Manuel. 

Las  dos? 

Las  dos. 

Ja/  Ja! 

Juana. 

Vaya  un  torta/ 

Dolores. 

Vaya  un  touto! 

Manuel. 

Confieso  que  así  á  lo  pronto/ 

Juana. 

Qué  esperas  tú.3  (A  Francisco  que 
se  ha  quedado  suspenso.) 

Francisco. 

Buena  está! 

Juana. 

¿No  decias  que  en  el  mundo 
nadie  de  tí  se  burlaba? 

Di? 

Francisco. 

Sonsi  la  cara  caba. 

Juana. 

Mentecato! 

( Quítale  la  muleta  y  la  espada.) 

Francisco. 

Si  me  ] undo/... 

Yo  por  seguir  con  la  broma 
nada  mas...  mira  tú  á  mí/ 

Manuel. 

Mentira... 

Francisco. 

Mentira? 

Manuel. 

Si... 

Francisco. 

Pues  será... 

{Entran 

los  majos  del  principio  jaleando.) 

Majos. 

Toma  que  toma!... 

ESCENA  XV. 
Dichos  y  los  majos. 


Y  r  añasco. 


De  vuelta  ya  está  la  gente. 
Calladse  por  Dios.  ( A  ella.) 


M  ajos. 
Francisco. 

Dolores. 

Francisco. 


Juana.  Callamos. 

Manuel.  No  viene  usted? 

Francisco.  No,  que  vamos, 

si  esta  moza  lo  consiente, 
á  oir  cantar  un  ratito. 

Bueno... 

(A  los  majos.)  Sentadse. — Dolores, 
que  aguardamos  tus  primores. 

Ya  voy. 

Bien  por  lo  bonito/ 

(Dolores  acompañada  de  la  orquesta  canta  una 
copla  de  la  canción  andaluza  de  los  toros  del 
Puerto  ú  otra  análoga.) 

Un  majo.  Viva  lo  bueno  y  sin  trampa. 

Otra  copla. 

Voy  á  eso... 

Jui.’  jui!  Se  me  guilla  el  seso 
con  un  vicho  de  esta  estampa!... 

(. Dolores  canta  otra  copla.) 

¡Esto  es  la  gracia,  señor! 

¿Vamos  á  tomar  el  viento? 

Unos  majos.  Vamos.  (Levantándose.) 

Otros.  Vamos  {Id.  y  saliendo.) 

Francisco.  Un  momento 

que  me  falta  lo  mejor. 

( Llega  d  la  embocadura  del  teatro  é  imitando  el 
saludo  de  los  toreros  dice:) 

¡Eh  señó  alcalde  baril 
mangue  brinda  por  usía, 
por  toda  su  compañía, 
y  la  gente  que  está  aquí. 


Francisco. 

Dolores. 

Francisco. 


Fr  ’ ancisco . 
Manuel. 
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